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V prispevku prou~ujeva recepcijo slovenskih mladinskih avtorjev v {pansko govore~ih
de`elah, pri tem pa se osredoto~ava predvsem na popis, kontekstualizacijo ter pregledno
analizo prevodov slovenskih mladinskih avtorjev v {pan{~ino in druge jezike Iberskega
polotoka. Ti so po letu 2000 nastali v razli~nih literarnih sistemih: slovenskem, {panskem
in latinskoameri{kem, pa tudi baskovskem in portugalskem. Na seznamu doslej preve-
denih in objavljenih besedil v {pan{~ino je sedemnajst knji`nih naslovov enajstih avtorjev
besedil, med katerimi po {tevilu izstopa Lila Prap. Nekatere njene slikanice (Zakaj?, 1001
pravljica) so iz{le tako v [paniji kot Latinski Ameriki, zato bodo v prispevku predstav-
ljene tudi poglavitne razlike med temi izdajami.

literarna recepcija, prevod, slovenska mladinska knji`evnost, Lila Prap, {pan{~ina, euske-
ra, portugal{~ina

The article documents our investigation into the reader response to Slovene children’s and
youth literature in Spanish-speaking countries, with a focus on listing, contextualising,
and a brief analysis of translations of Slovene authors into Spanish and other Iberian
languages. These translations, which were all published after 2000, originated in various
literary systems: Slovene, Spanish, Latin American, Basque, and Portuguese. At this
moment we can only refer to translations of seventeen titles from eleven different authors,
among which Lila Prap stands out in terms of number of translations. Some of her picture
books (Why? and 1001 Stories) have been published in Spain and in Latin America, and
this article will accordingly also compare different editions of her work.

reader response to literature, translation, Slovene children’s literature, Lila Prap, Spanish,
Euskera, Portuguese

Pri~ujo~i prispevek je prvi poskus orisa recepcije slovenske mladinske knji`ev-
nosti v {pansko govore~ih de`elah, predvsem v [paniji in na Iberskem polotoku ter
v Argentini in Venezueli. Prevodov slovenskih mladinskih avtorjev v {pan{~ino je {e
vedno razmeroma malo, pa vendarle dovolj za evidentiranje temeljnih zna~ilnosti
njihove recepcije. V prispevku bova zato predstavila korpus prevedenih besedil ter ga
sku{ala ovrednotiti, dolo~iti temeljne posrednike, prevode slovenskih mladinskih
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avtorjev umestiti v {panski in latinskoameri{ki knji`ni trg ter popisati in ovrednotiti
najpoglavitnej{e razlike med razli~nimi izdajami slovenskih izvirnikov, ki so iz{le pri
zalo`bah v razli~nih izdajah. Pri tem se bova primerjalno naslonila na ugotovitve
o recepciji slovenske literature (avtorjev, ki pi{ejo za »odrasle«) med {pansko govore-
~imi, ki jih je v prispevku z enakim naslovom popisala Barbara Pregelj (2011).

Prevodi slovenskih (mladinskih) avtorjev v {pan{~ino

Prevodi iz slovenske literature nastajajo in se pojavljajo v (vsaj) treh razli~nih
literarnih sistemih: slovenskem, {panskem in latinskoameri{kem.1 V popisu v {pan-
{~ino prevedenih besedil, ki sega do leta 2008 in ga je pripravila Mojca Jesenovec
(2011), je 171 naslovov, od tega 38 knjig, 26 objav v antologijah ter 107 revijalnih
objav, prilo`nostnih objav in objav na svetovnem spletu. Do leta 2011 je {tevilo
prevedenih naslovov precej naraslo, zato bi bilo omenjeni seznam treba raz{iriti
z novimi 12 knji`nimi naslovi prevodov poezije, kratkih zgodb in romanov (Pregelj
2011: 242). ^eprav so na seznamu prevedenih tako kanonizirani kot uveljavljajo~i se
avtorji, na njem po letu 1989 (ko je prvi~ iz{el prevod Bartolovega Alamuta, ki je
doslej iz{el v desetih izdajah pri razli~nih {panskih zalo`bah; letnica je pomembna
tudi, ker pomeni za~etek stalnega zanimanja za prevode slovenskih avtorjev med
{pansko govore~imi) z redkimi izjemami prevladujejo sodobnej{i avtorji, ki jih izda-
jajo manj{e zalo`be iz [panije (Madrida, Baskije) in Latinske Amerike (Argentina,
Mehika), specializirane zalo`be (Visor, Hyperion), pa tudi velike zalo`be (Anagra-
ma), ki v skladu s svojimi zmo`nostmi tudi skrbijo za njihovo promocijo.

M. Jesenovec na svojem seznamu navaja 85 prevajalcev (od tega jih je ve~ina
prispevala le nekaj revijalnih objav), B. Pregelj pa prevajalce, ki so do leta 2011
podpisali vsaj tri prevode, razvrsti v dve ve~ji prevajalski generaciji: starej{e (Maria
Francisca de Castro Gil, Vanda ^ehovin, Darinka ^ehovin, Juan Carlos Oven, Gregor
Pape` in Juan Octavio Prenz) ter aktivne, mlaj{e prevajalce (Marjeta Drobni~, Juan
Pablo Fajdiga, Barbara Pregelj, Santiago Martín, Rea Novak, Julia Sarachu, Mojca
Jesenovec, Xavi Farré, Alejandro Díaz del Real in Simona [krabec2).

Tudi prevodi slovenskih mladinskih avtorjev nastajajo in se pojavljajo v (vsaj) treh
razli~nih literarnih sistemih: slovenskem, {panskem (kastiljskem, katalonskem in
baskovskem), portugalskem in latinskoameri{kem (argentinskem, venezuelskem).
Korpus v {pan{~ino prevedenih besedil je za~el nastajati po letu 2000, zajema pa 17
knji`nih naslovov enajstih razli~nih avtorjev besedil.
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1 Gre za razli~ne dr`ave, v katerih delujejo razli~ni knji`ni trgi. Pojem latinskoameri{kega literarnega
sistema uporabljava po analogiji s pojmom latinskoameri{ka literatura, ki se, ~eprav gre za knji`evnosti
razli~nih dr`av in okolij, dojema kot enovit pojem, ~etudi je obenem dele`en {tevilnih pomislekov.

2 Simona [krabec je najpomembnej{a in izredno dejavna posrednica slovenske literature v Kataloniji ter
tudi avtorica ~lanka Intercanvi literari entre Catalunya e Eslovènia (2004), v katerem so popisani in
analizirani slovensko-katalonski ter katalonsko-slovenski literarni stiki.



Prevodi v {pan{~ino, ki so nastali v slovenskem literarnem sistemu

V slovenski literaturi za odrasle in v mladinski knji`evnosti podobno kot v ve~ini
perifernih in majhnih literatur3 vzgibi za prevajanje besedil nastajajo v literaturi sami
(O`bot 2006: 23). Prevodi slovenskih avtorjev za odrasle, ki nastajajo v Sloveniji,
imajo ve~inoma promocijski zna~aj, pri katerem sodelujejo {tevilne kulturne insti-
tucije (Javna agencija za knjigo, Dru{tvo slovenskih pisateljev, Center za slovensko
knji`evnost), revije (Verba hispánica) in festivali (Lirikonfest). Prevodi besedil slo-
venskih mladinskih avtorjev, ki so iz{li v Sloveniji, pa so posledica razli~nih, bolj
razpr{enih pobud, kot je razvidno tudi iz spodnjega seznama:4

Dostal, Manca Cabello por cabello [prevod Erika Zorko]. Ig: Osnovna {ola, 2010.

Jur~i~, Josip El juicio del chivo de Monte Noble [prevod in ilustracije Santiago
Martín]. Ivan~na Gorica: JSKD, 2009.

Mlakar, Amanda Las tres ratitas [prevod Simona Jane`]. Ljubljana: Lepa beseda,
2013.

Perko, Tina La jirafa Flor [prevod Simona Jane`]. Ljubljana: Lepa beseda,
2010.

Pikalo, Matja` Misli dobro in modro/Think good and wise/Piensa bien y
sabiamente [prevod Polona Jane`i~]. [marje Sap: Bu~a, 2007.

Podgor{ek, Mojiceja El regalo de cumpleaños más bonito [ilustracije Mojca Sekuli~ Fo,
prevod Simona Jane`]. Ljubljana: Lepa beseda, 2010.

Sim~i~, Zorko El mago del valle encantado: libreto para opera en doce escenas.
Ljubljana: [s. n.], 2003.

Velu{~ek, Anton Koli{~arji z Velikega jezera/The Pile Dwellers from the Big Lake/
Koli{~arji (los hombres primitivos que vivían en las chozas sobre
pilotes) del Lago Grande [prevod Sa{a Pu{nar]. Ig: Dru{tvo Fran
Govekar, 2011.

Med prevedenimi naslovi je tudi Jur~i~evo klasi~no besedilo Kozlovska sodba v
Vi{nji Gori, ki ga je v prevodu Santiaga Martína (prevajalca, ki je podpisal tudi
prevode Sre~ka Kosovela v {pan{~ini) izdala JSKD. Ostala prevedena besedila so
napisali sodobnej{i avtorji: besedilo Matja`a Pikala je v ve~jezi~ni izdaji (za {panski
prevod je poskrbela Polona Jane`i~) izdala zalo`ba Bu~a, ve~ knjig je iz{lo tudi pri
zalo`bi Lepa beseda (Perko, Mlakar, Podgor{ek), podpisala jih je Simona Jane`, ki je
poleg treh navedenih besedil podpisala {e dva prevoda iz {pan{~ine. Prevod Za~arane
doline Zorka Sim~i~a je dostopen le v obveznih izdajah, Velu{kovo besedilo pa le v
sedmih slovenskih knji`nicah.
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3 Obstaja povezava med mestom, ki ga v svetovni knji`evnosti zaseda dolo~ena literatura, in {tevilom
govorcev, saj sredi{~ne literature praviloma niso literature majhnih narodov in obratno (O`bot 2006: 23).

4 Vse sezname prevedenih knji`nih naslovov sva pripravila s pomo~jo podatkov iz Cobissa in podatkov
Pionirske – centra za mladinsko knji`evnost in knji`ni~arstvo. Avtorja prispevka se za pomo~ pri iskanju
podatkov zahvaljujeva Tilki Jamnik.



Te`ko, celo nemogo~e je raziskati domet teh izdaj: iz informacijskega sistema
Cobiss je v~asih te`ko pridobiti podatek o nakladi, v njem ni mogo~e slediti izposoji
teh knjig, podatki o {tevilu prodanih izvodov pa tudi niso dostopni; {panski viri
(katalog {panske nacionalne knji`ice) teh knji`nih izdaj ne registrirajo.

Poleg navedenih so slovenskega avtorja v {pan{~ini izdali tudi v Italiji: knjigo
Francisco, nuestro hermano Andra`a Arka je v Assisiju leta 2009 izdala zalo`ba
Porziuncola, za prevod in priredbo pa sta poskrbela Laura Simone in Natalio Saludes.

Prevodi slovenskih mladinskih avtorjev, ki so iz{li na Iberskem polotoku

^eprav so v {pan{~ino prevedeni skoraj vsi slovenski klasiki, se je med {pansko
govore~e slovenska literatura zares za~ela prebijati {ele po letu 1989. Odtlej so v
[paniji (v kastilj{~ini) med drugim iz{li avtorji Drago Jan~ar, Andrej Blatnik, Ale{
Debeljak, Brane Mozeti~, Toma` [alamun, Alojz Ihan in Boris Pahor, torej kanoni-
zirani avtorji (Pregelj 2011: 243–245), v katalon{~ini pa v prevodu Simone [krabec
Ale{ Debeljak, Drago Jan~ar in Boris Pahor ([krabec 2004: 102).

Zanimanje za slovenske mladinske avtorje na Iberskem polotoku je novej{ega
datuma. Prvi prevod v katalon{~ino je iz{el leta 2002, v kastilj{~ino 2006, v baskov-
{~ino 2007, v portugal{~ino pa 2008. Po dostopnih podatkih v galicij{~ino doslej ni
prevedeno nobeno besedilo slovenskega avtorja ali avtorice. Na seznamu prevedenih
mladinskih besedil, ki ga navajava v nadaljevanju, so tri besedila Lile Prap (v {pan-
skem in baskovskem prevodu) ter po en prevod Svetlane Makarovi~ (v katalon{~ino)
in Cvetke Sokolov (v {pan{~ino).

Makarovi~, Svetlana La tía Magda [prevod Simona [krabec]. Barcelona: Alfaguara,
2002.

Praprotnik Zupan~i~,
Lilijana

¿Por qué?/[texto e ilustraciones Lila Prap; explicaciones científicas
Jelka Poga~nik; prevod iz angle{~ine Jimena Licitra]. Boadilla del
Monte (Madrid): Ediciones SM, 2006.

Praprotnik Zupan~i~,
Lilijana

[Mil y un] 1001 ipuin/Lila Prap [prevod A. Arana]. Vizcaya:
Editorial Ibaizabal. Colección Albumak, 2007.

Praprotnik Zupan~i~,
Lilijana

[Mil y un] 1001 cuentos/Lila Prap [prevod P. Rozarena]. Zaragoza:
Edelvives, 2007.

Sokolov, Cvetka ¡De noche nunca se sabe! [S. l.] [ilustrado por Peter [kerl, prevod
Iolanda Rabascall]. Malsinet, 2008 (Sant Boi de Llobregat:
Reinbook Imprès).

Prevodi Lile Prap, ki so v {pan{~ini iz{li pri uglednih {panskih zalo`bah, so nastali
iz angle{~ine, prav tako prevod Cvetke Sokolov, saj prevajalka Iolanda Rabascall
prevaja iz angle{~ine. Prevod 1001 pravljice je najverjetneje nastal iz angle{~ine,
prevod Svetlane Makarovi~ v katalon{~ino je podpisala ugledna prevajalka Simona
[krabec. To je tudi edino besedilo, ki je bilo prevedeno neposredno iz sloven{~ine.

Lilo Prap sta v [paniji izdali ugledni mladinski zalo`bi SM in Edelvives: SM je ob
izidu poskrbela tudi za prisotnost njenih knjig na prodajnih sejmih v [paniji in
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Latinski Ameriki: leta 2006 je bila tako na madridskem knji`nem sejmu posebej
izpostavljena njena avtorska slikanica Zakaj? (~asnik El cultural, 25. 5. 2006), ki je
bila in je {e dele`na tudi pozornosti poznavalcev mladinske knji`evnosti (predstavitev
na spletnem portalu Biblioabrazo, 23. maja 2006; zapis o ilustratorjih slovenske
mladinske knji`evnosti na blogu Donde viven los monstruos, 28. aprila 2014).

Prevodi, nastali v latinskoameri{kem literarnem sistemu
Slovenski izseljenci v Argentini so prevajali tudi slovenske literarne klasike, ki so

izhajali v revijah Duhovno `ivljenje: slovenska verska revija/La vida espiritual:
revista mensual religiosa (F. Levstik, I. Cankar, F. S. Fin`gar, S. Gregor~i~, F. Mil~in-
ski) in Meddobje/Entresiglo (F. Balanti~, T. Debeljak, B. Fatur, S. Gregor~i~, M. Jako-
pic, G. Janu{, V. Kos, T. Kuntner, S. Makarovi~, K. Mauser, J. Menart, I. Minatti, F. Pre-
{eren, V. Rode, D. Terseglav, V. K. Truhlar, R. Vodeb, D. Zajc, O. @upan~i~). Prva
antologija, v kateri so bili predstavljeni slovenski avtorji, je Recuerdos de Eslovenia:
leyendas y poesías traducidas del esloveno y originales de Vanda Cehovin, za~etek
novega zanimanja za prevajanje slovenskih avtorjev pa pomeni antologija Poesía
eslovena contemporánea: antología, ki jo je izdala majhna zalo`ba iz Buenos Airesa
Gog y Magog5 (Pregelj 2011: 245–246).

Zanimivo je, da slovenski izseljenci niso pokazali posebnega zanimanja za pre-
vajanje slovenskih mladinskih avtorjev, zato je izmed klasikov v {pan{~ini (v revijalni
objavi) dostopen le Levstikov Martin Krpan. Med sodobnej{imi avtorji na seznamu
po {tevilu objav ponovno izstopa Lila Prap, a je tudi v tem prostoru, kot je razvidno iz
popisa prevedenih besedil, zanimanje zanjo opazno naraslo predvsem v zadnjih dese-
tih letih.

Osojnik, Mojca La casa que quería un sol [prevod v {pan{~ino Ana Burgert]. Buenos
Aires: Unaluna, 2006 (Pcia de Buenos Aires: Printing Books).

Praprotnik Zupan~i~,
Lilijana

[Mil y una] 1001 historias/Lila Prap [ilustracije in besedilo; prevod
v {pan{~ino Ana Burgert]. Buenos Aires: Unaluna (Avellaneda:
Printing Books), 2006.

Praprotnik Zupan~i~,
Lilijana

¿Por qué?/Lila Prap [ilustracije in besedilo; Jelka Poga~nik
explicaciones científicas; prevod v {pan{~ino Ana Bugert]. Buenos
Aires: Unaluna (Avellaneda: Printing Books), 2006.

Praprotnik Zupan~i~,
Lilijana

[Mil y una] 1001 historias/Lila Prap [ilustracije in besedilo; prevod
Ana Burgert]. Caracas: Sicoben Distribuidora, 2009.

Praprotnik Zupan~i~,
Lilijana

¡¿Dinosaurios?!/Lila Prap [ilustracije in besedilo; prevod Jeannine
Emery]. Buenos Aires: Unaluna, 2010.

Praprotnik Zupan~i~,
Lilijana

¿Por qué? Perros/Lila Prap [ilustracije in besedilo]. Buenos Aires:
Unaluna.
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5 Doslej je zalo`ba izdala tudi vrsto dvojezi~nih pesni{kih zbirk: Mariposas Braneta Mozeti~a, El imán del
poeta Simona Gregor~i~a, El fin comenzará por los suburbios Petra Semoli~a, La mujer ajenjo Svetlane
Makarovi~, Las odas inacabadas Ale{a Debeljaka, La moneda de plata Alojza Ihana, Ventanas nuevas
Primo`a ^u~nika, Puede pasar cualquier cosa Jane Putrle in No palabras Taje Kramberger.



Tudi tokrat so prevodi ve~inoma nastajali iz angle{~ine: ve~ino (kar pet) jih je
podpisala prevajalka Ana Burgert, ki ni prevajalka z ob{irnim prevajalskim opusom;
za prevod Dinozavrov je poskrbela Jeannine Emery, ki `ivi v Argentini ter prevaja
v angle{~ino in iz nje.

Med zalo`bami, ki so izdajale slovenske avtorje in avtorice, izstopa argentinska
zalo`ba UnaLuna, manj{a zalo`ba, ki po podatkih, dostopnih na spletni strani
(www.unaluna.com.ar/default_nueva.asp), izdaja zgolj mladinsko literaturo, »izdaja
pa knjige in zgodbe, ki spodbujajo duhovni in du{evni razvoj otrok […] in [sku{a]

najmlaj{e vpeljati v svet branja preko tem, ki spodbujajo miselno neodvisnost, veselje
do u~enja in sprejemanje druga~nosti«. Slikanice Lile Prap, ki so jih izdali, se skladajo
z zalo`ni{ko politiko (iz{le so v zbirki Nekaj ve~ kot le zgodbe), ki jo tudi sicer
zanimajo slovenski avtorji (Mojca Osojnik) in avtorji evropskega vzhoda (med dru-
gim so izdali tudi po eno besedilo Svetlana Junakovi~a in Leva N. Tolstoja).

Slikanice Lile Prav so bile tudi v Latinski Ameriki dele`ne odziva v strokovnih
krogih: za revijo Imaginaria, petnajstdnevnik, ki se posve~a vpra{anjem mladinske
knji`evnosti, je slikanico Zakaj? priporo~ila Paula Bombara. Pozornost je vzbudilo
tudi avtori~ino potovanje v Argentino, ko se je leta 2012 predstavila v knjigarni
El Ateneo Grand Splendid ter obiskala knji`ni sejem in amazonski pragozd (spletni
portali Leeme un cuento, Slovenia danes).

Zakaj? in 1001 pravljica sta iz{li tudi v Braziliji, v Sao Paolu pri zalo`bi Biruta
(leta 2008 slikanica Por quê? in 2009 slikanica 1001 histórias).

Lila Prap na obeh straneh Atlantika

Avtorske slikanice Lile Prap ponujajo redko prilo`nost, da primerjamo prevode
v razli~nih {panskih izdajah z obeh strani Atlantika. Za prevodoslovno analizo sta
najzanimivej{i slikanici Zakaj? in 1001 pravljica, saj je prva iz{la kar v treh {panskih
izdajah, druga pa v dveh.

Razlike med izdajami so precej{nje in bi si zaslu`ile ve~ pozornosti, kot jim je
lahko odmeriva v okviru tega prispevka, strniti pa jih je mogo~e v naslednjih nekaj
ugotovitev:
– Izdaje vsebujejo pri~akovane razlike med poloto{ko in ameri{ko {pan{~ino. Te

razlike zadevajo predvsem rabo ~asov (dovr{ni sedanjik, preteklik) in razlike
v besedi{~u.

– Ameri{ki izdaji slikanice Zakaj? sta se na~rtno oddaljili od izdaje, ki je iz{la
v [paniji.

– Izdaje v {pan{~ini ve~krat precej odstopajo od slovenskega izvirnika (v slikanici
Zakaj? je ve~krat zamenjan vrstni red povedi pri »domi{ljijskih« odgovorih).

– Povsem druga~e se v obeh slikanicah berejo uvodna bralska vodila, ki jih je
prispevala avtorica: besedila v sloven{~ini brez didakti~nih poudarkov predvsem
spodbujajo otro{ko radovednost in ustvarjalnost, ton {panskih izdaj je bolj pokro-
viteljski `e v nagovoru mladih bralcev, pa tudi v samem besedilu: 1001 historias
bralcu denimo ponuja pomo~, ki je v slovenski 1001 pravljici ni; venezuelski in
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argentinski ¿Por qué? pa otrok ne spodbuja, naj si izmislijo svoje `ivali, pa~ pa jih
»prosi, da jih, ~e se jim `ivali zdijo problemati~ne, nari{ejo po svoje«.

– Precej (tudi pomenskih) odstopanj je {e zlasti med prevajalskimi re{itvami pri
domi{ljijskih odgovorih v slikanici Zakaj?, predvsem pri tistih, ki so bolj pogovor-
ni, kjer so besedila v {pan{~ini ve~krat povsem druga~na.

Naj zato ta kratki pregled slovenske mladinske knji`evnosti med {pansko govore-
~imi strneva z ugotovitvijo, da tudi slovenska mladinska knji`evnost, predvsem kratke
sodobne pravljice, za ta prostor o~itno postaja vse zanimivej{a. To {e posebej velja za
avtorske slikanice, med avtorji izstopa Lila Prap, ki jo je mogo~e prebirati v razli~nih
izdajah na obeh straneh Atlantika. Za razliko od prevodov iste avtorice v angle{~ino,
kjer o~itno ena zalo`ba skrbi za distribucijo na obeh straneh Atlantika (North South,
Kane/Miller Book Publishers) in kjer je plaz prevodnih objav spro`ila Mladinska
knjiga s prevodom slikanice Zakaj?, ki ga je leta 2003 podpisala Lili Potpara, se
{panski prevodi med seboj tudi mo~no razlikujejo. To razkriva podoma~itvene te`nje
zalo`nikov v {pansko govore~ih de`elah, obenem pa tudi osebnej{i odnos in ve~jo
pripravljenost, da slovensko mladinsko avtorico (in s tem literaturo) pribli`ajo svojim
bralcem.
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6 Navajava le sekundarno literaturo in spletne vire, saj je primarna literatura navedena `e v seznamih
prevedenih besedil.




